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KAKO POTEKA DELO NA KORPUSU 
BESEDIL IN NORMIRANJE 

TERMINOLOGIJE?
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KORPUS BESEDIL

• Zbiranje prevodov italijanskih izvirnikov (jezikovnih parov ita-slo) - dva sklopa
besedil:

starejša iz obdobja 2010-2018 (npr. iz spletnih občinskih arhivov)
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ti teksti se poravnavajo z aplikacijo alignment
( → Slori in študenti Univerze v Ljubljani)
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 novejša besedila, ki sproti nastajajo med prevajalskim delom v programu za 
podprto prevajanje na občinah in pri uradu
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• prvi jezikovni pregled in luščenje terminologije (→ Urad)

• poglobljeno lektoriranje (→ Slori in Lektorsko društvo Slovenije)
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• vnos besedil v skupni 
pomnilnik (TM_Uprava) in 
normirane terminologije v 
podatkovno bazo (TB) 
softvera za prevajanje
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• vzporedno povezovanje občin in drugih subjektov v računalniško mrežo preko
spletne platforme Groupshare (GS)
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• skupni TM in TB so tako dosegljivi vsem uporabnikom v mreži

• pri prevajanju se sproti izpisujejo segmenti besedila, ki so že bili
prevedeni, in terminološke rešitve iz podatkovne baze

večja usklajenost in doslednost prevodov
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TERMINOLOGIJA 

• priprava gradiva za strokovna srečanja (mesečna) in seje Terminološke delovne
skupine (dvomesečne) na podlagi zbranih terminoloških dvomov
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• objava zapisnikov s potrjenim terminološkim gradivom sej na spletni strani
dežele FJK
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• najzanimivejši termini iz TB-ja se
vključijo v Zvezek normiranih terminov
v formatu PDF, ki je dostopen širši
javnosti na spletni strani dežele FJK
(TB je dostopen SAMO uporabnikom
v mreži)
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Nekaj primerov terminov
ITA

Amministratori comunali

v italijanskih občinah so to politični 
predstavniki, po navadi je to župan z odborniki 
in svetniki

Dobesedni prevod: občinski upravitelji

SLO

V Sloveniji so to občinski funkcionarji.

Upravitelji v Sloveniji upravljajo lokale, sklade, 
stečaje…

SLO

Občinski funkcionarji

osebe, ki pridobijo mandat za opravljanje 
funkcije z izvolitvijo ali imenovanjem. 
Po ZLS so: člani občinskega sveta, 
župan,podžupan.

Dobesedni prevod: funzionari

ITA

Funzionari pa so v Italiji višji uradniki z 
vodstvenimi nalogami, nikakor ne izvoljeni 
predstavniki občine.
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Delovna skupina je sprejela termin uredba z zakonsko močjo, saj ima v slovenskem
pravnem redu skoraj enakovredno ustreznico, ki pa se od italijanskega akta razlikuje po tem,
da je njegova uporaba omejena na izredno stanje ali vojno.

Odlok je predvsem akt občin, redkeje vlade, in je tehnične narave. 

Decreto legge (D.L.)  = začasni regulativni/pravni akt z zakonsko močjo, ki ga 
sprejme vlada v izrednih in nujnih primerih 

Zakonski odlok 

Zakonska uredba 

Uredba-zakon

Obstoječi prevodi:

Termin zakonska uredba se že uporablja za »decreto legislativo«.

Termin uredba-zakon je besedotvorno neustrezen.
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ITA
Mozione: 
predlog, o katerem se mora občinski 
svet izreči z upravno-politično 
odločitvijo.

Uveljavljen prevod: resolucija

SLO

Resolucija:
1. izglasovana izjava neke skupine, zlasti o vprašanjih 
splošnega pomena brez konkretnih predlogov;
2. (v mednarodnem pravu) odločitev, ki jo sprejme 
država, skupina držav ali države v okviru mednarodne 
organizacije in praviloma nima pravno zavezujočih 
učinkov.

Raba termina resolucija bi bila razumljiva izključno v 

lokalnem okolju!

Delovna skupina se je odločila za prevod glasovalna pobuda, kjer je poudarek prav na 
postopku, ki ga mozione zahteva, in sicer glasovanje sveta.
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TERMINOLOŠKI PORTAL
• projekt (v sodelovanju s Slorijem, Univerzo v Ljubljani in raziskovalnim središčem EURAC) za

vzpostavitev javno dostopnega portala (termin z ustreznico in sobesedilom)
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SLOGOVNIK

• ob terminološkem delu tudi luščenje
slovničnih in slogovnih zagat

prva različica slogovnika, z dvomi,
primeri in predlogami


